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Date （日付） 
   25/01/2022        （Date/Month/Year：日/月/年） 

 
 

Activity Report -Science Dialogue Program-  
（サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書） 

 
- Fellow’s name （講師氏名）:   Kerstin FOOKEN                    （ID No. P20741） 
 
- Name and title of the accompanying person （講義補助者の職・氏名） 
                                               Yuki IRIKURA                 
 
- Participating school （学校名）:  Toyama Prefectural High School                                           
 
- Date （実施日時）:      24/01/2022                       （Date/Month/Year:日/月/

年）  
 
- Lecture title （講義題目）: 
    Inabata Katsutarō, the Lumière Brothers and How Cinema Came to Japan                                                                 
 
 
- Lecture format （講義形式）: 
  �☐Onsite ・ ☒Online (Please choose one.)（対面 ・ オンライン）（（どちらか選択ください。）） 
  �Lecture time （講義時間）   80   min （分）, Q&A time （質疑応答時間）  20   min （分） 
  �Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments） 

（講義方法 （例：プロジェクター使用による講義、実験・実習の有無など）） 

     Used projector, PowerPoint Presentation, showed several videos relating to the topic                                                                    
 
- Lecture summary （講義概要）: Please summarize your lecture within 200-500 words. 
 
Firstly, I will talk about my own personal background: the country where I’m from (Germany) and 
my motives for becoming a researcher and academic. As an example of what I find interesting 
about my own research, and because my main field of research is Japanese film history, I would 
then like to talk about how film came to Japan in the late 1800s. It involves the story of a young 
Japanese exchange student to France, Inabata Katsutarō (1862-1949), and the importance of the 
international connections he made in France for bringing film to Japan. While studying in France 
as a school-age boy, Inabata was the classmate of Auguste Lumière (1862-1954), who, along 
with his brother Louis Lumière (1864-1948) would later invent and develop the “Cinématographe,” 
one of the most important apparatuses in cinema history. Because of his personal connections to 
the Lumière brothers and his knowledge of French as a foreign language, Inabata was able to 
enter into a business-relationship with the Lumière brothers and bring the Cinématographe to 
Japan in 1897. This was one of the foundations for the development of film screenings and cinema 
entertainment in Japan. I am always fascinated by this story because it highlights the combination 
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of science, international education, language-learning, social connections, creativity, art and 
business and how you can use all this to make a difference to one’s country while at the same 
time being connected to the world. After this case study of my research, which will include a 
PowerPoint presentation and early film-clips made in Japan and Europe, I am more than happy 
to answer questions by the students and discuss their own interests in science, language-learning 
and international perspectives.  

 
 
  �Other noteworthy information （その他特筆すべき事項）:  
 
Under non-pandemic circumstances, I feel it is well-worth for all sides involved to hold these 
programs in-person and not online. It is much easier to make a personal connection with the 
students and communicate more freely while meeting in-person. However, under these pandemic 
circumstances health and safety are top-priorities and I felt that it is still very much worthwhile to 
hold the program online rather than cancelling it and I thank all sides for the opportunity.  
 
 
- Impressions and commnets from the accompanying person （講義補助者の方から、本事業に対する

意見・感想等がありましたら、お願いいたします。）:
 


